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BJEHJIUHI SIK 3ACIE TIOCHUJIEHHSI ITIPATMATHYHOI
CKJIATOBOI OJITUYHOI'O JUCKYPCY:
NEPEKJIAJAIBKHAN ACHEKT
Bawuem K. M.,
bonoapenxo B. O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuii kepienuk — kano. ¢inon. nayx, doyenm Meosiov O. M.

BuBueHHSM ONEHIUHTY SIK THUIY CJIOBOTBOPY B aHTIIHCBHKIH MOBI
saiimasucst H. A. JlaBposa, O. M. Jlamkesuy, A. IT. ITIpokorens, J. Algeo,
G. Cannon Tta iHmi. OcoOIUBOCTAM MOBHOI OpTraHi3amii MOJITHYHOTO
JIUCKYpCY TPUCBATHIN cBOI nociipkeHHs FO. M. Isanosa, O. B. Tkauuk,
A. B. Jlyka, K. I. KymaHinuHa, oJHaK NUTaHHS OJICHAUHTY SIK MOBHOI'O
3aco0y TIOCHJICHHSI TParMaTHYHOI CKJIAJ0BOi MOJITUYHOTO JHUCKYpPCY
3QJAIIAETHCI HA CHOIOAHI HE JIOCTATHBO JOCIIKEHUM. Po3risgHemMo
0COOJIMBOCTI TIepeKyiaNy yKpPaiHCHKOIO MOBOK aHIVIOMOBHHUX OJICHIB 5K
3ac0o0y MOCHIIEHHS MTParMaTHYHOI CKJIaJIOBOI MOJITHYHOT'O IUCKYPCY, KON
BUKOPHCTOBYIOTBCS ~ TaKi  METOIW  JIOCHI/DKCHHS:  TOPIBHSIJIBHO-
MepeKIaganbKuid, OMUCOBUH, KOHTEKCTYalbHUH, IUCTPHUOYTHUBHUH, a
TaK0)X KOMIIOHEHTHHI Ta CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUI aHai3H.

Kymaninuna K. I.  posrmsimae  OneHOM y  KOHTEKCTI  JIEKCHKO-
CTHJIICTUYHHUX 3aCO0IB 3/IHCHEHHS MOBJICHHEBOI'O BIUIMBY Ta BIJIHOCHTH
HOro 10 OIHOTO 13 CIIOCOOIB peatizallii MOBHOI I'PH Y MOTITHYHOMY TEKCTI.
Hocnigauns BBaxkae, mo rpa 3amimadHa y OopoTb0i imeororii, ska
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BiOyBa€eThCSl y MONITHYHOMY AMCKYpCi. Y HIH CHOCTEpiraroThCsl Taki
BJIACTHBOCTI KOMYHiKamii, $K TeaTpajbHICTh Ta JpaMaTypriiHICTS,
BUKOPUCTOBYBaHI iHAMBIIOM [Jisi eKCIUTyaTalii 3aKiajeHuX B MOBI
MOXJIMBOCTEH 10 Tpe3eHralnii aroackkux morped [2, ¢. 10]. Takumum
MOJKJIMBOCTSIMU, 3a Omnsguuy A. B., BOJIOJIIIOTh IOCJII IOBHOCTI
MUCKypCUBHUX  OJIWHUIb, IMEHOBAaHWX Ipe3eHTeMaMu. Peamizarmii
Npe3eHTeM Ha JIEKCHYHOMY pPiBHI CHpPHSIOTH KPEaTHBHI CIIOCOOHM OIHUCY
peanbHOCTI, 10 SKUX BIAHOCUTHCS W XapaKTepHUH AJSL aHTJIOMOBHOIO
€THOCY CIIOBOTBIpHMIA iHCTpyMeHT — OneHauHr. [Ipesenrariiina QyHKIis
JAHOTO THITYy CIOBOTBOPEHHS BUSBIIETHCS Yy HOTO 3MaTHOCTI JIO SICKPaBOTO
E€MOTHUBHOTO BiZIOOpaXCHHS PEAbHOCTI Ta PO3BUTKY JpaMaTU4HOl (a0o
TeaTpajgbHOi) CKJIAMOBOI MONITUYHOTO IUCKYpcy [3, c. 65]. Ockinbku
MOJIITHYHA CUTYyallisl B JAEPKaBi Ta CBITI BHCBITIIOEThCA Uepe3 Mac-Mefia,
TeaTpalbHICTh BXOAHWTH JIO YHCIA KOHCTUTYTHBHHUX XapaKTEPUCTHK
HOJITHYHOTO TUCKypcy. [1omiTHKY 3aBXAK NMparHyTh COPaBUTH BPaKEHHS
Ha myOJNiKy, pO3poONsAI0YM MOBHI cTpaterii i TaKTHKA CTBOPEHHS
NpUBAOIMBOTO IS MyOIIiKK IMIIKY.

[MpuiioM OneHIWHTYy HaldYacTille BUKOPHCTOBYETHCS HJIsl Iepenadi
HOBHX peaiil, 110 BUKJIUKAIN PE30HAHC y CYCIIIBbCTBI, SKi BUHUKAIOTh Ha
CTHKY TMOJIITUYHOI, EKOHOMIYHOI Ta corfiayibHol cep xuTts [1]. o Takux
JIeKCeM HaJeXaTh HAcTylmHI ONeHOW, sKi 3yCTpidYaeMO Yy TeKcTax
AHIJIOMOBHHX BHIaHb: 'meritocracy" — "merit" + “aristocracy” =
"BHCOKOIHTEIEKTYalbHI oy, iHTenmirenmia”, "chavalanche" < "chav" +
"avalanche" = "6anma migmiTkiB", "stagflation" — "stagnation” + "inflation"
= 'mepioJl E€KOHOMIYHOTO 3aCTOK TPH OJHOYACHIH  iHGUIMmi",
""corporatocracy” < "corporate” + "-ocracy" = "Biaga Kopmopariii", TOIIO.
brnenau 4acTo BUKOPUCTOBYIOTHCS  3aiJii HAJAaHHSA OI[HKH  JisIM
MOJIITHYHUX OIOHEHTIB, TPEICTABHUKIB PI3HUX TapTid 1 HaJlaHUX HUMHU
npono3ulii. Iloyatok akTHBHOro eramy CJIOBOTBOPY 3 BHKOPHCTaHHSAM
npuiioMy OJIEHAWHTY Y aHTJIOMOBHIM MONITHYHIM cdepi Mpumazae Ha
nepion nepensubopyoi kammanii y CIIA y 2015-2016 pokax mig yac
nojiTuyHoro mnpotuctosHHs [onanpna Tpammna ta [imnmapi KiiaTtom.
Bnennu "trumponomics”, "trumpflation", "Hillarycare","Killary" , mo Oynn
BUKOPUCTaHI Yy MOBJICHHI KaHIWAATIB,  MPEBAXHOI MIpO0 MarTh
IpOHIUHHUI XapaKTep, MiACHIIOI0Th HETaTUBHE CTABJICHHS Ta OLIHKY HOTrO
OiSUTBHOCTI Ta CIYTYIOTh OJHHMM 13 CTHJIICTUYHHX 3aco0iB peamizawii
cTparerii TUCKpeanTallil OIIOHEHTA.

B mporieci qociimKeHHS CHCTEMATH30BaHO TEOPETHYHUN MaTepia
Ta 3O1MCHEHO aHaji3 NPUIOMIB NepeKiany, 3amporOHOBAHO AHAJIOTiYHI
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MOJENi TepeKiagy AaHIJIOMOBHHX TIONITHYHUX OJEHIIB yKpaiHCBHKOIO
MOBOIO. Pe3ynmpTaT HOCHIKEHHS MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI y poOOTi 3
MOJITHYHUMHU TEKCTaMH, 30KpeMa TMepekiaai OJIeHAIB MO THYHOTO
JUCKYpCY, @ TAKOXK Y TPOLIEC] MiArOTOBKHU CTYCHTIB — MepeKiIagadiB.
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Realia (from Latin — “fact”, “event”, “thing”) are the words and
phrases that denote the names of objects, phenomena related to the
geographical environment, culture, and material everyday life or social-
historical peculiarities of the nation, country, tribe, and reflect national,
local or historical color [1, 47]. Such words have no analogies in other
languages, and therefore cannot be translated in a general way, because
they require a special approach. On the one hand, realia help to emphasize
the features of a certain nation, but on the other, they are real hindrances
for an interpreter who must save the author's style in the most accurate way.

There are different types of classifications of realia. Many scientists
learn this concept from the aspect of culture-oriented linguistics and
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